
2) O dispoziție de drept național care, în cadrul unei proceduri necon-
tencioase de analiză a pieței, nu recunoaște calitatea de parte decât
întreprinderilor care au (au avut) o putere semnificativă pe piața
relevantă, pentru care sunt impuse, modificate sau retrase obligații
de reglementare specifice, nu este, în principiu, contrară articolului 4
din Directiva 2002/21. Totuși, este de competența instanței de
trimitere să verifice că dreptul procesual intern garantează apărarea
drepturilor pe care le au, în temeiul ordinii juridice comunitare,
utilizatorii și întreprinderile concurente ale unei întreprinderi care
are (a avut) o putere semnificativă pe piața relevantă într un mod
care nu este mai puțin favorabil decât cel aplicabil apărării dreptu-
rilor interne comparabile și care nu aduce atingere eficacității
protecției juridice a acestor utilizatori și a acestor întreprinderi, care
este garantată la articolul 4 din Directiva 2002/21.

(1) JO C 22, 28.1.2006.

Hotărârea Curții (Camera a treia) din 21 februarie 2008 —
Comisia Comunităților Europene/Republica Franceză

(Cauza C-201/06) (1)

(Neîndeplinirea obligațiilor de către un stat membru —

Produse de uz fitosanitar — Importuri paralele — Procedură
de autorizare a introducerii pe piață — Condiții — Origine
comună a produsului de uz fitosanitar importat paralel și a

produsului de referință)

(2008/C 92/05)

Limba de procedură: franceza

Părțile

Reclamantă: Comisia Comunităților Europene (reprezentant: B.
Stromsky, agent)

Pârâtă: Republica Franceză (reprezentanți: G. de Bergues și R.
Loosli-Surrans, agenți)

Intervenient în susținerea pârâtei: Regatul Țărilor de Jos (repre-
zentant: H. G. Sevenster, agent)

Obiectul

Neîndeplinirea obligațiilor de către un stat membru — Art. 28
CE — Cerința unei origini comune a produsului de uz fitosa-
nitar importat paralel și a produsului de referință

Dispozitivul

1) Respinge acțiunea.

2) Obligă Comisia Comunităților Europene la plata cheltuielilor de
judecată.

3) Regatul Țărilor de Jos suportă propriile cheltuieli de judecată.

(1) JO C 165, 15.7.2006.

Hotărârea Curții (Camera a patra) din 21 februarie 2008
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată
de Bundesfinanzhof — Germania) — Netto Supermarkt

GmH & Co. OHG/Finanzamt Malchin

(Cauza C-271/06) (1)

(A șasea directivă TVA — Articolul 15 punctul 2 — Scutire
pentru livrările de bunuri la export în afara Comunității —
Neîndeplinirea condițiilor de scutire — Falsificarea probei
exportului de către client — Furnizor care dă dovadă de dili-

gența unui comerciant avizat)

(2008/C 92/06)

Limba de procedură: germana

Instanța de trimitere

Bundesfinanzhof

Părțile din acțiunea principală

Recurentă: Netto Supermarkt GmH & Co. OHG

Intimat: Finanzamt Malchin

Obiectul

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Bundesfi-
nanzhof — Interpretarea dreptului comunitar în materia TVA,
în special a articolului 15 punctul 2 din Directiva 77/388/CEE:
A șasea directivă a Consiliului din 17 mai 1977 privind armoni-
zarea legislațiilor statelor membre referitoare la impozitele pe
cifra de afaceri — sistemul comun al taxei pe valoarea adăugată:
baza unitară de evaluare (JO L 145, p. 1) — Rambursarea
TVA-ului corespunzător unei livrări de bunuri la export obținută
în temeiul unor documente falsificate — Scutire din motive de
echitate
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Dispozitivul

Articolul 15 punctul 2 din A șasea directivă 77/388/CEE a Consi-
liului din 17 mai 1977 privind armonizarea legislațiilor statelor
membre referitoare la impozitele pe cifra de afaceri — sistemul comun
al taxei pe valoarea adăugată: baza unitară de evaluare, astfel cum a
fost modificată prin Directiva 95/7/CE a Consiliului din 10 aprilie
1995, trebuie interpretat în sensul că nu se opune scutirii, de către un
stat membru, de taxa pe valoarea adăugată corespunzătoare unei livrări
de bunuri la export în afara Comunității Europene atunci când nu sunt
îndeplinite condițiile unei astfel de scutiri, dar persoana impozabilă nu
își putea da seama de acest fapt, chiar dând dovadă de diligența unui
comerciant avizat, din cauza falsificării probei exportului prezentate de
client.

(1) JO C 224, 16.9.2007.

Hotărârea Curții (Camera a treia) din 21 februarie 2008
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată
de Tribunale Amministrativo Regionale del Lazio — Italia)
— Telecom Italia SpA/Ministero dell'Economia e delle

Finanze, Ministero delle Counicazioni

(Cauza C-296/06) (1)

(Servicii de telecomunicații — Directiva 97/13/CE — Artico-
lele 6, 11, 22 și 25 — Taxe și redevențe aplicabile autoriza-
țiilor generale și licențelor individuale — Obligație impusă
fostului titular al unui drept exclusiv — Menținere temporară)

(2008/C 92/07)

Limba de procedură: italiana

Instanța de trimitere

Tribunale Amministrativo Regionale del Lazio

Părțile din acțiunea principală

Reclamantă: Telecom Italia SpA

Pârâte: Ministero dell'Economia e delle Finanze, Ministero delle
Counicazioni

Obiectul

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Tribunale
Amministrativo Regionale del Lazio — Interpretarea artico-
lelor 11, 22 și 25 din Directiva 97/13/CE a Parlamentului Euro-
pean și a Consiliului din 10 aprilie 1997 privind un cadru
comun pentru autorizațiile generale și licențele individuale în
domeniul serviciilor de telecomunicații (JO L 117, p. 15) —

Posibilitatea de a impune taxe și redevențe diferite față de cele
autorizate de directivă

Dispozitivul

Articolele 6, 11 și 25 din Directiva 97/13/CE a Parlamentului Euro-
pean și a Consiliului din 10 aprilie 1997 privind un cadru comun
pentru autorizațiile generale și licențele individuale în domeniul servi-
ciilor de telecomunicații se opun ca un stat membru să solicite unui
operator, fost titular al unui drept exclusiv asupra serviciilor de teleco-
municații publice, devenit titular al unei autorizații generale, plata timp
de un an începând de la data limită prevăzută pentru transpunerea
acestei directive în dreptul național, și anume până la 31 decembrie
1998, a unei obligații pecuniare precum redevența în discuție în
acțiunea principală, corespunzătoare cuantumului anterior solicitat
drept contraprestație pentru acordarea dreptului exclusiv menționat.

(1) JO C 224, 16.9.2006.

Hotărârea Curții (Camera a treia) din 21 februarie 2008 —
Comisia Comunităților Europene/Marie-Claude Girardot

(Cauza C-348/06 P) (1)

(Recurs — Agent temporar — Acțiune în despăgubiri —
Pierderea unei șanse de a fi recrutat — Prejudiciu real și cert

— Determinarea întinderii reparării prejudiciului)

(2008/C 92/08)

Limba de procedură: franceza

Părțile

Recurentă: Comisia Comunitaților Europene (reprezentanți: D.
Martin și F. Clotuche-Duvieusart, agenți)

Cealaltă parte în proces: Marie-Claude Girardot (reprezentanți: C.
Bernard-Glanz și S. Rodrigues, avocats)

Obiectul

Recurs declarat împotriva hotărârii Tribunalului de Primă
Instanță (Camera întâi) din 6 iunie 2006, Girardot/Comisia
(T-10/02), prin care s-a stabilit compensația financiară datorată
doamnei Marie-Claude Girardot de către Comisie în temeiul
hotărârii Tribunalului din 31 martie 2004, la suma de
92 785 de euro, majorată cu dobânzi calculate cu începere de la
6 septembrie 2004 la rata stabilită de Banca Centrală Europeană
pentru principalele operațiuni de refinanțare, majorată cu două
puncte — Încălcarea articolului 236 CE și a condițiilor de anga-
jare a răspunderii Comisiei — Metodă de calcul a sumei datorate
de către o instituție comunitară pentru compensarea pierderii
unei șanse de a fi recrutat în cadrul acestei instituții, rezultată
dintr-o decizie ilegală emisă de această instituție
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